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Ainul Haq Faridkoti:
Urdu zaban ki qadim tarix (1972)

While the Hindi-Urdu controversy continues to be very much of a live issue
in many parts of India, it is the question of the proper relationship to be
established between Urdu and the local languages which dominates much
of the discussion of language-issues in Pakistan. Pakistani intellectuals have
attempted to resolve the apparent contradiction between the historic role of
Urdu as the language of the Muslims belonging to areas now in India and
its present status as their own national language.

The Delhi-centred assumptions underlying Abdul Haq’s false theory that
the ‘Hindi’ element in Urdu was Braj Bhasa ([10]) had long been criticized
by Muslims from the Panjab, notably by Hafiz Mahmud Sherani, whose
Panjab men urdu (1930) rightly pointed to the prominence of Panjabi
elements in older Dakani texts. The book from which this passage is taken,
however, attempts in a much more extreme fashion to give Urdu an
unambiguously Pakistani identity. As his name suggests, it was written by
an author belonging to the Muslim minority of eastern Panjab, whose
enforced migration in 1947 has produced many of the most fervent
upholders of Pakistani nationalism: and, as the award to it of two
prestigious literary prizes suggests, its ideas have found quite widespread
acceptance in Pakistan.

The basic idea is that Urdu is not an Indo-Aryan language at all, but is
to be assigned along with the local languages to the quite different
Dravidian family, now restricted to South India, although with a genuine
Pakistani outlier in the Brahui language of Baluchistan. In the usual
fashion of such eccentric books, huge numbers of languages are culled for
plausible parallel forms at second or third hand: but these can only be
convincing to an audience more familiar with Arabic and Persian than with
Sanskrit.

The first paragraph illustrates the book’s central theme by referring to
the liberating influence of the Muslim conquests upon the development of
the local languages, which were thus freed from the ‘Brahmanical
conspiracy’ which had so long held them in thrall. This is followed by a
delightfully sustained attack on the consequences of the European
discovery of Sanskrit in the nineteenth century, here alleged to have
blinded scholars from seeing the ‘true’ affiliation of Urdu and the local
languages of Pakistan.

With its preponderance of pompous Persian compounds, the style is at
first sight typical of all too much Pakistani Urdu prose. A rather nice irony,
however, underlies the endless calques from English: and the sensitive
reader — whatever he or she may think of the actual content — will
quickly realize that the most high-flown resources of Urdu (or those of
Hindi) can easily be exploited to deliberately belittling effect.

The text is taken from Urdi zaban ki qadim tarix, 2nd edn. (Lahore: Oriental Research
Centre, 1979), pp. 54-5.

If the rest of the present book has not demonstrated in the most conclusive fashion the

widely misleading character of the ideas advanced in this passage, it will have failed utterly in
its purpose.
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Ainul Haq Faridkoti 24

1 rajvare: a derivative of raja suggesting ‘petty Hindu states’. The normal U word used to
describe a ‘princely state’ of British India is the A riyasat, e.g. riyasat-e jammii o kasmir.

3 ba-taur ek zinda zaban ke: ‘as a living language’, illustrating the survival of P-derived
compound prepn. in U (844).

3 hamesd hamesd ke liye: ‘for ever and ever’. This is an instance of straightforward
convergence between U reduplication (542a) and E idiom.

4 ‘aqvami zabaneh: ‘languages of the common people’.

4 phalna phialna: ‘to flourish’, a very common jingle-compound (524) with the lit. sense ‘to
fruit and to blossom’.

4 mazhabi aur adabi taxligat: ‘religious and literary creations’. The reference is to the earliest
collections of Muslim religious verse in the NIA languages, e.g. to the thirteenth century Baba
Farid in Panjabi or to the fourteenth century Amir Khusrau in HU (though the attribution of
surviving examples is very doubtful in both cases).

5 ba-rah-e rast. a P prepn. phrase (843).

6 unhi: vs. 5 unhen. The omission of the final nitn gunnd conveniently serves to distinguish the
emphatic form, but is far from standard.

6 irtiqal silsile ki kariyah: ‘links in the evolutionary chain’, whose status as a loan-translation
from E is obvious.

7 sarfi o nahvi: ‘grammatical’, from PA o nahv ‘grammar’, a copular phrase combining sarf
‘morphology’ and nahv ‘syntax’. The common E synonym graimar has no correspondingly
convenient adj. in U. A book of grammar is normally referred to in U by the A loan gava‘id,
lit. ‘rules’, at a humbler level by the corresponding s. ga‘idd ‘primer’.

7  tarkib: ‘construction’, an A loan also used in the sense of ‘compound’, to which the P
bandis more narrowly corresponds.

7 kalasiki: “classical’, cf. riimani ‘romantic’.
9 ahl-e magrib: ‘the Europeans’, a specialized izafat phrase (841).

)

11 acambhe: ‘surprise, wonder’, perhaps deliberately chosen as a markedly ‘H’ word in

preference to A ta‘ajjub or hairani.

11 sarmayd-e alfaz: ‘word-stock, vocabulary’, illustrating the common U use of izafat
phrases to represent E compounds.

12 yurapi: regular as an adj. in U, vs. the noun yirapiyan.
13 jangal ki ag ki tard: ‘like a forest fire’, almost certainly a loan-translation from E.

13 dars o tadris: ‘study and teaching’, a copular phrase combining a simple A noun with a
form II derivative (721): cf. the pair ‘ilm ‘knowledge’ and ta‘lim ‘education’.

13 darul-‘ulum: ‘university’, an A loan (741) virtually equivalent to 16 dars-gah, a PA
compound (822).

15 s silsile meh: ‘in this connexion’, a very common phrase in modern U.

15 sab se pes pes: ‘considerably in advance of them all’. P pes ‘before’ corresponds to both
HU age and pahle.

18 lekin sath hi ye bhi hai ki...: ‘but at the same time there is also the point that...’. Even
the most deliberately high-flown HU styles have sooner or later to resort to such colloquial
linkages.

18 bhit: ‘evil spirit’, ironically evoking the idea of spirit-possession, present in at least the
subconscious of nearly all HU-speakers.

19 yak-tarfd: ‘one-sided’, an apparent PA compound (825) which is really a transparent
calque from E.

21 be-ciin o cira: a P prepn. phrase (843) with the lit. sense ‘without how and why’, i.e.
‘without question’.

22  sanskritul-asl: ‘Sanskrit in origin’, an expression demonstrating the live use in U of an A
phrasal pattern (741) to incorporate a non-A element.
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24 Ainul Haq Faridkoti

24 aryal: ‘Aryan’, a modern coinage.

25 Max Miiller was one of the great German Indo-Europeanists of the nineteenth century
whose work was inspired by Sir William Jones’s earlier demonstration of the genetic
connexion between S and Latin and Greek. Hoernle and John Beames were nineteenth
century comparative grammarians of the NIA languages. Although their insights helped Sir
George Grierson to formulate the majestic scheme of the Linguistic Survey of India, their now
dated works are these days more frequently cited in South Asia than in Europe.

26 bavan-gaz: lit. ‘52-yarder’, i.e. ‘giant’, a charming example of a dvigu-compound
incorporating a P loan.

28 cailanj kar sake: a surely deliberate choice of the E word, in preference to the
synonymous A mugqabala.

180



